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Aesthetic awareness in translating tourist materials from Chinese into English

MING Zhu

(Foreign Language Department , Chongqing Education College, Chongqging 400067, China)

Abstract; China's WTO entry brings unprecedented opportunity to tourism development. Because of
the barrier of language and culture background and aesthetic difference, the tourist materials which
have been translated into English are full of excessive heightening and exaggerating expressions which
atfect the enjoying of China’s beautiful scenic spots by foreign tourists, Flowery languages are fre-

quently used in English translation for tourists and the corresponding translation methods should be

used when translating the flowery languages.
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